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Статья написана в русле лингвопоэтики и посвящена уточнению объема категории «ли-

ризм», формирующей стиль прозы И.А. Бунина. В прозе писателя лиризм проявляется таки-

ми свойствами, как музыкальность, поэтизация изображаемой действительности, субъектив-
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И.А. Бунин выступает мастером подлинного лиризма, который используется 

писателем для раскрытия чувств, достижения философской глубины и создания 

эстетического эффекта произведений. Содержательная сторона категории ли-

ризма в понимании писателя нашла отражение в характеристике, данной им ге-

рою рассказа «Лирник Родион» (1913): «Пел на церковный лад, как и должен петь 

тот, чье рожденье, труд, любовь, семья, старость и смерть как бы служение; пел то 

гордо и строго, то с глубокой нежностью» [6. С. 446]. С помощью ряда тропов (цер-

ковный лад, служение, гордо, строго) И.А. Бунин раскрывает свое понимание 

лирического пафоса.

Учитывая влияние данной категории на формирование идиостиля писателя, 

что осознавалось и подчеркивалось им самим, требуется более внимательно оха-

рактеризовать ее статус с помощью современной лингвопоэтический термино-

логии и выявить речевые средства, репрезентирующие ее в прозаических произ-

ведениях писателя. В данной статье эти задачи будут решены на материале про-

заических произведений И.А. Бунина 1900—1944 годов.

В своих наблюдениях автор опирается на работы современных исследователей, 

в первую очередь литературоведов [9; 2; 7; 16], внимание которых категория ли-

ризма в прозе И.А. Бунина привлекает все чаще. Так, описывая стиль писателя, 

текстолог Т.М. Двинятина замечает: «В своей прозе Бунин такой же чистый лирик, 

как и в стихах. Положительно немногие из его вещей трудно было бы переложить 

в стихи. Все остальное не только легко перелагается, но прямо просится под стих. 

Так же, как в стихе, он здесь поэт, способный подмечать в природе многое, усколь-

зающее от обыкновенного глаза, подмечать нежно, чутко, ласково» [9. С. 313]. 

Наблюдения исследователя свидетельствуют о том, что категория лиризма явля-
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ется эстетической доминантой идиостиля Бунина-прозаика. Таким образом, при 

характеристике языковой манеры писателя лиризм используется как термин, се-

мантика которого в настоящий момент не имеет четких границ.

Определить понятие «лиризм» достаточно сложно, об этом свидетельствует, 

например, его толкование в Словаре литературных терминов (1925) читаем: «Ли-

ризм — см. Лирика» [3]. Иными словами, составители словаря ставят знак равен-

ства между терминами лирика, лиризм, а как выясняется позже, и лиричность, 

элегизм. Автор словарной статьи «Лирика» Ю. Подольский чрезвычайно широко 

трактует понятие «лиризм», отмечая, что «для той психологии, на почве которой 

вообще рождается лиризм, очень интересно это духовное соприкосновение двух 

полюсов лирической поэзии — оды и сатиры: ода — утверждение, сатира — от-

рицание, но общим фундаментом для обеих служит признание абсолютности и 

авторитетности в мире каких-то неистребимых нравственных догматов; и сатира, 

это лишь — «доказательство от противного», окольное доказательство и доказа-

тельство тех самых ценностей, которые ода выявляет прямо, в порывах лириче-

ского восторга» [14. Т. 1. С. 407—414]. Автор позволит себе выразить сомнение в 

том, что лиризм может проявляться в одической и сатирической разновидностях, 

поскольку их пафос — хвалебный и отрицающий — не обладает задушевностью, 

необходимой для его достижения.

В «Терминологическом словаре-тезаурусе по литературоведению» термин «ли-

ризм» трактуется также достаточно широко за счет того, что он распространяет-

ся на все виды искусства: «лиризм эстетическая категория, характеризующая осо-

бый способ художественного мышления, в котором преобладает сокровенное, 

личное переживание» [15]. Данное определение подчеркивает статус лиризма как 

эстетической категории, однако лишь косвенно указывает на его литературовед-

ческую значимость, а между тем для этого аспекта его характеристики важно по-

нять, присущ ли лиризм только жанру лирики, или он также может обнаружи-

ваться в прозе и в драме, и в чем, собственно говоря, заключается суть этой ка-

тегории. Как и все перечисленные дефиниции, рассматриваемое определение не 

отражает и места лиризма в терминосистеме лингвистической поэтики, хотя по-

нятно, что для его создания используются определенные языковые средства.

Суммируя рассмотренные признаки категории лиризма, следует отметить, что 

они разнообразны и довольно противоречивы, хотя эмоциональный настрой тек-

стов, которым присущ лиризм, имеет вполне определенные характеристики, для 

уточнения которых необходимо проанализировать значение термина «лиризм» с 

опорой на лингвистические словари.

На то, что лексема лиризм обладает терминологическим статусом, в них ука-

зывает суффикс «-изм», который используется для образования имен существи-

тельных с абстрактной семантикой, обозначающих состояния, качества, названия 

учений и общественных течений. Однако анализ статей с заголовочным словом 

«лиризм» в лингвистических словарях свидетельствует о том, что многозначность, 

привносимая суффиксом в семантику слова, составителями справочников осоз-

нается. Например, в Историческом словаре галлицизмов русского языка (далее 

ИСГ) у термина «лиризм» выявляются такие лексико-семантические варианты, 
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как, во-первых, «элементы эмоциональности, взволнованности, задушевности в 

произведениях искусства», а во-вторых, «лирическое настроение» [10]. Как мож-

но заметить, привносимые суффиксом компоненты смысла «свойство», «каче-

ство», словарем не фиксируются.

Наиболее удачно, по мнению автора, суть термина «лиризм» раскрыта в Сло-

варе русского языка под редакцией Д.Н. Ушакова: «отвлеч. сущ. к лирический; 

дух лирики, лирический характер чего-нибудь (книжн.). О лиризме наших поэтов 

(заглавие статьи Гоголя). «Шуман хорош, но все-таки Шопен больше хватает за 

сердце лиризму больше» [19]. Несомненно, что дух лирики, тесно связан с элемен-

тами эмоциональности, взволнованности, задушевности, которые передают лири-

ческое настроение автора таких видов искусства, как музыка и литература, в пер-

вую очередь поэзия (о лиризме живописи говорить сложнее) — о них упоминалось 

в ИСГ. Таким образом, у термина «лиризм» можно выявить, как минимум, пять 

самостоятельных значений, связанных друг с другом преимущественно метони-

мическими отношениями.

1. Конститутивный признак лирической поэзии, проявляющийся в изобра-

жении чувств, волнующих автора произведения.

2. Лирическое настроение автора стихотворения, проявляющееся в его про-

изведении.

3. Свойство речи лирического субъекта или персонажа прозаического произ-

ведения, в том числе образа автора, которое в основном проявляется в языке по-

эзии.

4. Композиционные и языковые элементы поэтического текста, служащие для 

передачи лирического настроения.

5. Лирический дух, обнаруживающийся в прозаических произведениях от-

дельных авторов (например, И.А. Бунина) и роднящий их с поэзией в эмоцио-

нально-образном отношении.

Проявляясь, в первую очередь, в поэзии, лиризм тесно связан с такими свой-

ствами ее языка, как:

1) музыкальность. Это качество обусловлено генезисом поэтического искусства, 

получившего название «лирика». Лирика, и лиризм — это однокоренные слова, 

оба они образованы от названия греческого музыкального инструмента — «лиры». 

Словообразовательные связи существительных отражают первоначальную связь 
поэзии с музыкой (ритмически организованный текст в Древней Греции испол-

нялся под музыкальное сопровождение). Однако далеко не все жанры поэзии 

сопровождались игрой на лире, в связи с чем следует уточнить их типологию.

«Древнегреческую лирику VII—VI вв. до н.э. принято делить на три жанра: на 

элегию, ямб и мелику (песенную лирику). … Для элегий и ямбов музыкальное сопро-
вождение было не обязательно; иногда ямбы исполнялись под звуки флейты, а 

мелические произведения под звуки как лиры, так и флейты. … Мелика (песенная 

лирика) была сильнее связана с музыкальным сопровождением, чем ямб и элегия, 

постепенно превращавшиеся в чисто литературный жанр и терявшие исконную 

связь с музыкой» [1].

Автор предполагает, что в силу сказанного понятие «лиризм» связано с теми 

чувствами, языковыми приемами и темами, которые были присущи мелике. Как 
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можно заметить, среди перечисленных жанров древнегреческой лирики нет ни 

оды, ни сатиры, что подтверждает ошибочность выделения одического и сати-

рического лиризма.

Выбор языковых приемов, способствующих достижению музыкальности ли-

рики, тоже не случаен: название жанра «мелика» имеет тот же корень, что суще-

ствительное «мелодия», которое в словарях толкуется: «от греч. — пение, песнь, 

напев, художественно осмысленный последовательный ряд звуков разной высо-

ты, организованный ритмически и ладово-интонационно. Мелодия в значитель-

ной мере определяет гармонию, фактуру, голосоведение, инструментовку произ-

ведения» [17].

Музыкальность лирики достигается посредством использования ряда приемов, 

которые последовательно применяются И.А. Буниным и при создании прозаиче-

ских текстов в целях достижения лиризма. Главным образом, это повтор асеман-

тических отрезков, которые, влияя на подсознание, приобретают суггестивный 

потенциал:

— аллитерация и ассонанс: «с севера к Яффе подступает золотисто-синяя от 

воздуха и солнца Саронская долина» [6. Т. 2. С. 47] (аллитерация, «Иудея», 1908 г.), 

«мы оба были богаты» [6. Т. 4. С. 199] (ассонанс, «Чистый понедельник», 1944 г.); 

повторяющиеся звуковые комплексы: «Боюсь, что мы с тобой за столом и при 

Натали недостаточно просты» («Натали», 1941 г.);

— повторяющиеся звуковые комплексы и сегменты большего объема: «Боюсь, 

что мы с тобой за столом и при Натали не достаточно просты» [6. Т. 4. С. 129] (по-

втор звуковых комплексов «то», «ст»; «Натали», 1941 г.), «Жизнь в Неаполе тотчас 

же потекла по заведенному порядку» [6. Т. 2. С. 522] (повтор звукового комплекса 

«по», «Господин из Сан-Франциско», 1915 г.); «пеняй на себя» — в «Темных ал-

леях» это выражение использовано 3 раза;

— применение стихотворного размера без применения рифмы: так, амфибра-

хий и дактиль проявляются в прозаических текстах И.А. Бунина достаточно по-

следовательно: «Дорога была опять знакома» [6. T. 4. С. 33] (амфибрахий, «Позд-

ний час», 1938 г.), «машина, до этой минуты рычавшая вдали» [6. Т. 3. С. 170] 

(амфибрахий, «Ида», 1925 г.), «конечно, последняя фраза опять очень странна» 

[6. Т. 4. С. 203] («Солнечный удар», 1925 г.).; «вечер был мирный, солнечный, с 

инеем в деревьях» [6. Т. 4. С. 203] (дактиль, «Чистый понедельник», 1944 г.;

— использование ярких поэтических тропов, число которых все же меньше, 

чем в поэзии: «Различные виды тропов, часто играющие большую роль в поэти-

ческой речи, занимают в прозе явно менее значительное место» [11. С. 296]. К их 

числу принадлежат: апострофа («спокойным и предвечным веселием веселится 

светлая ночь твоя. — Как мне благодарить тебя?» [5]), метафора («в небе уже вы-

соко блещет бриллиантовое семизвездие Стожар» [6. Т. 1. С. 329]), гипербола 

(«развиваться не по дням, а по часам» [6. Т. 2. С. 544—545]), олицетворение («где 

оно (солнце) радостно блистало весь день» [6. Т. 1. С. 268]), синестезия («(дверь) 

мягко захлопнулась» [6. Т. 1. C. 388]) и др.

Таким образом, в бунинской прозе появляется свой собственный внутренний 

ритм и своя собственная музыкальная логика;
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2) поэтизация изображаемой действительности. Лирика — это основной род по-

эзии, что делает лиризм неотъемлемым свойством поэзии само название которой 

происходит от греческого слова «poieo»: творить, создавать, строить, созидать; 

“poiesis” (поэзия): создание, творение, произведение [13]. Слово «проза» вышло 

от латинского прилагательного «prosus»: вольный, свободный, движущийся пря-

мо [13]. Понятия «воля, свобода и прямота» легче осознаются при сопоставлении 

прозы со стихом. Слово «стих» в греческом языке означает «ряд», «строй». Стихи 

разделяются на строфы, те в свою очередь, на строки, в каждой из которых ис-

пользуется определенное количество слов, ритм, рифма, которые активно уча-

ствуют в организации вертикального контекста [13]. А проза, находящаяся вне 

этих рамок, и предполагает линейное развертывание, или горизонтальный кон-

текст.

В бунинском идиостиле лиризм присущ и языку прозы, что на уровне текста 

проявляется размытостью границ между поэзией и прозой. Об этом И.А. Бунин сам 

говорит так: «Если бы я захотел, я бы мог любой из моих рассказов написать сти-

хами» [2. С. 293].

Эта особенность творческой манеры писателя обусловлена его литературной 

судьбой. Творческий путь И.А. Бунина начался с поэзии — первые стихи были 

написаны им в 17 лет. Его первый печатный сборник «Стихотворения» появля-

ется в 1887 году и приносит поэту известность. Однако уже через пять лет писатель 

публикует первое прозаическое произведение — рассказ «Танька» (1892). В то же 

время И.А. Бунин продолжает писать стихи, и это неизбежно сказывается на его 

творческой манере. Писатель утверждал:

«Прежде всего я не признаю деления художественной литературы на стихи и 

прозу. Такой взгляд мне кажется неестественным и устарелым. Поэтический эле-

мент стихийно присущ произведениям изящной словесности одинаково как в 

стихотворной, так и в прозаической форме. Проза тоже должна отличаться то-

нальностью… К прозе не менее, чем к стихам, должны быть предъявлены требо-

вания музыкальности и гибкости языка… поэтический язык должен приближать-

ся к простоте и естественности разговорной речи, а прозаическому слогу должна 

быть усвоена музыкальность и гибкость стиха» [12. С. 99].

Особенно это заметно в его рассказе «В такую ночь…», герой которой, описы-

вая свои чувства, переходит на ритмизированную прозу, которая оформляется 

автором с помощью строфики:

«Под Одессой, в светлую, теплую ночь конца августа.

Шли, гуляя, по высоким обрывам над морем. Глядя на его широкую сияющую 

равнину, начал с шутливой важностью декламировать:

Луна блестит. В такую ночь, как эта...

Она взяла его под руку и продолжала:

В такую ночь

Тревожно шла в траве росистой Тизба...

— Позвольте, позвольте: откуда это вы такая ученая, что даже Шекспира зна-

ете?» [4].



Ло Сычень. Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 

2017. Т. 22. № 3. С. 417—425

422 ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

В этом прозаическом отрывке присутствует лиризм, который напрямую связан 

с его тематикой, определяющей отбор лексики. Объектом изображения в рас-

сказе становятся природа, чувства человека, которые характеризуются писателем 

с помощью народно-поэтической и традиционно-поэтической лексики (в тексте 

они выделены жирным шрифтом);

3) субъективность. Н.Д. Тамарченко определил лирику как «субъективнейшую 

из трех натуральных форм (жанров) поэзии» [18], что позволяет установить ло-

гическую связь между переживаниями автора и эмоциональной окрашенностью 

его произведений. По наблюдениям И.П. Вантенкова, «в основе бунинских ли-

рических рассказов лежит тот же реалистический метод, только теперь раскрытие 

и осмысление постигнутой писателем правды... преломлено через субъективное 

восприятие индивидуума» [7. С. 74].

Субъективность проявляется в эмоциональности языка писателя. С его по-

мощью поэт стремится раскрыть таинственную красоту природы и жизни: «И нет 

у нас иного достоянья! / Умейте же беречь / Хоть в меру сил, в дни злобы и стра-

данья, / Наш дар бессмертный — речь» [6. С. 127]. Он воспринимает язык как 

единственный способ постижения смысла жизни. Бунин шлифует язык своих 

текстов, ищет наилучшие способы выражения, предпочитая эмотивность номи-

нативности:

«…еще совсем было светло, дивно рисовались на золотой эмали заката серым 

кораллом сучья в инее, и таинственно теплились вокруг нас спокойными, грустны-
ми огоньками неугасимые лампадки, рассеянные над могилами» [6. С. 203].

Особую роль в этом процессе играют прилагательные и наречия, лексическая 

семантика которых передает эмоцию, а тропический потенциал обусловлен функ-

циональной нагрузкой: в художественной прозе они выполняют роль эпитетов. 

Не менее значимы частицы, передающие авторскую модальность.

При этом принцип изображения персонажей прозы И.А. Бунина приближа-

ется к способу создания образа лирического героя, а не героя действия, так как 

характеры персонажей заменяются архетипами:

«Бунинский человек — это микроэлемент природы, чутко откликающийся на 

любые токи, идущие из окружающего его космического пейзажа, незащищенный 

от его грозных и разрушительных сил и поэтому бесконечно слабый, — он и силен 

одновременно своей слиянностью с природой, своей чувственной атавистической 

памятью, которая делает его причастным ко всей истории. Человек — вместили-

ще впечатлений внешнего мира, чувственных по преимуществу, и эти впечатле-

ния изысканно индивидуализированы, но как личность человек у Бунина мало 

индивидуален» [16. С. 55];

4) лиризм в прозе И.А. Бунина обусловлен ослаблением повествования. Вместо 

традиционных фабулы и композиции в его прозе преобладают описания и поток 

сознания. «К черту сюжеты, не нужно выдумывать, а пиши, что видел и что при-

ятно вспомнить» [8. С. 42], — утверждал писатель.

Таким образом, лиризм проявляется в прозе И.А. Бунина как результат взаи-

модействия между музыкой и литературой, поэзией и прозой, индивидуальностью 

и миром, повествованием и лирикой, переданный тщательно отобранными и 



Luo Sichen. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 

2017, 22 (3), 417—425

423LITERARY CRITICISM

организованными языковыми средствами. Все эти элементы в древнем искусстве 

создавали неделимое единство, и в бунинской прозе это первоначальное и таин-

ственное единство возродилось. Лиризм является характерной особенностью 

идиостиля писателя и вполне поддается описанию в терминах современной линг-

вопоэтики.
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